                        ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ¶

    στο σχέδιο νόμου "Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Σλοβενίας περί συνεργασίας στους τομείς πολιτισμού, εκπαίδευσης και επιστήμης"¶

                              ΠΡΟΣ¶

                      ΤΗ ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ¶

    Το υποβαλλόμενο σχέδιο νόμου αποβλέπει στη νομοθετική κύρωση

της Συμφωνίας Μορφωτικής Συνεργασίας Ελλάδας - Σλοβενίας, που

υπεγράφη στην Λουμπλιάνα στις 10 Νοεμβρίου 1993. Η σύναψη της

Συμφωνίας αυτής οφείλεται στην επιθυμία των Συμβαλλόμενων Μερών

να αναπτύξουν τη συνεργασία τους στο μορφωτικό τομέα και να

συνεισφέρουν με αυτόν τον τρόπο στην προώθηση των σχέσεων των δύο

χωρών σε διαφορετικά επίπεδα.¶

    Για να επιτευχθούν αυτοί οι στόχοι τα συμβαλλόμενα μέρη

ανέλαβαν την υποχρέωση.¶

    1. Να ενθαρρύνουν τους αρμόδιους φορείς και τα ιδρύματα των

δύο χωρών με σκοπό την ανταλλαγή εκθέσεων και άλλων εκδηλώσεων

πολιτιστικού, εκπαιδευτικού και ιστορικού χαρακτήρα, τη μετάφραση

και δημοσίευση του καλλιτεχνικού, λογοτεχνικού και επιστημονικού

έργου της κάθε χώρας, την παρουσίαση έργων και μουσικών εκθέσεων,

τη διανομή και προβολή ταινιών μεγάλου μήκους, ντοκιμαντέρ,

εκπαιδευτικών ταινιών της άλλης χώρας, την προώθηση άλλων

δραστηριοτήτων στους τομείς του κινηματογράφου, ραδιοφώνου και

τηλεόρασης, τις εμφανίσεις καλλιτεχνικών ομάδων και μεμονωμένων

καλλιτεχνών, τη συμμετοχή σε διεθνείς συναντήσεις, φεστιβάλ ,

διαγωνισμούς και άλλα πολιτιστικά γεγονότα διοργανούμενα στις δύο

χώρες, την ανταλλαγή εκπροσώπων στους τομείς της αρχαιολογίας,

της αρχιτεκτονικής, της λογοτεχνίας, της λαογραφίας, της

μουσικής, της ζωγραφικής, της γλυπτικής, του θεάτρου και των

λοιπών τεχνών, τη συνεργασία μεταξύ των πανεπιστημίων, άλλων

ιδρυμάτων ανώτερης εκπαίδευσης και πολιτιστικών οργανισμών, την

ανταλλαγή βιβλίων, σχολικών εγχειριδίων, περιοδικών και εκθέσεων,

τη συνεργασία στη διοργάνωση κοινής έρευνας, διασκέψεων και

συμποσίων (άρθρ. 1).¶

    2. Να ενθαρρύνουν την ανταλλαγή φοιτητών πανεπιστημίου,

μεταπτυχιακών φοιτητών, λεκτόρων, υποτρόφων, ερευνητών και

επιστημόνων (άρθρ. 2).¶

    3. Να ανταλλάσσουν, στο πλαίσιο των δυνατοτήτων τους,

υποτροφίες για πανεπιστημιακές και μεταπτυχιακές σπουδές καθώς

και για έρευνα (άρθρ. 3).¶

    4. Να αναπτύξουν συνεργασία μεταξύ των δημόσιων Αρχείων και

των βιβλιοθηκών των δύο χωρών (άρθρ. 4).¶

    5. Να διευκολύνουν τη συνεργασία μεταξύ των αρμόδιων αρχών

για ανταλλαγή πληροφοριών στον τομέα της αρχαιολογίας (άρθρ. 5).¶

    6. Να ενθαρρύνουν την επιστημονική συνεργασία μεταξύ των δύο

χωρών διευκολύνοντας τις επισκέψεις, τα εκπαιδευτικά ταξίδια και

τις συναντήσεις ερευνητών, επιστημόνων και άλλων ειδικών, την

κοινή μελέτη και εφαρμογή ερευνητικών προγραμμάτων και εργασιών,

τη διοργάνωση κοινών εκπαιδευτικών προγραμμάτων, συνεδρίων και

συμποσίων, την ανταλλαγή οπτικοακουστικού υλικού, επιστημονικού

χαρακτήρα, την διοργάνωση επιστημονικών εκθέσεων και επιδείξεων,

την ανταλλαγή επιστημονικών συγγραμμάτων τεκμηρίωσης και

πληροφοριών. Για την υλοποίηση των ανωτέρω θα υπογράφεται ειδικό

διετές πρωτόκολλο μεταξύ της Γενικής Γραμματείας Έρευνας και

Τεχνολογίας από ελληνικής πλευράς και του Υπουργείου Επιστήμης

και Τεχνολογίας από σλοβενικής πλευράς (άρθρ. 6).¶

    7. Να εξετάσουν τις δυνατότητες αμοιβαίας αναγνώρισης και

ισοτιμίας των πιστοποιητικών, βεβαιώσεων, διπλωμάτων, πτυχίων και

ακαδημαϊκών τίτλων (άρθρ. 7).¶

    8. Να προωθήσουν τη συνεργασία στο πλαίσιο της ΟΥΝΕΣΚΟ και

των άλλων διεθνών οργανισμών στους τομείς του Πολιτισμού, της

Εκπαίδευσης και της Επιστήμης (άρθρ. 8).¶

    9. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των ειδησεογραφικών

πρακτορείων και οργανώσεων τύπου των δύο χωρών, τις απευθείας

επαφές μεταξύ των εκδοτών εφημερίδων και περιοδικών και την

ανταλλαγή δημοσιογράφων και ανταποκριτών τύπου (άρθρ. 9).¶

    10. Να ενθαρρύνουν τη συμμετοχή εκπροσώπων της

ραδιοτηλεόρασης σε διεθνείς διαγωνισμούς, φεστιβάλ και συνέδρια

στις δύο χώρες, καθώς και τη συνεργασία μεταξύ των κρατικών

ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών οργανισμών (άρθρ. 10).¶

    11. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία στον τομέα του Αθλητισμού

και της Φυσικής Αγωγής δι' αμέσων επαφών μεταξύ των αντίστοιχων

αθλητικών αρχών των δύο χωρών, καθώς και τη συνεργασία μεταξύ των

οργανισμών νεότητας των δύο χωρών (άρθρ. 11).¶

    12. Να διευκολύνουν την είσοδο, παραμονή και αναχώρηση των

προσώπων, καθώς και την εισαγωγή του υλικού και του εξοπλισμού

προς εκτέλεση των προγραμμάτων και ανταλλαγών που θα προκύψουν

από την παρούσα Συμφωνία (άρθρ. 12).¶

    13. Για την υλοποίηση της Συμφωνίας συστήνεται Μικτή

Ελληνο-Σλοβενική Επιτροπή, η οποία θα συνεδριάζει εναλλάξ στην

Αθήνα και τη Λουμπλιάνα και θα αποτελείται από εκπροσώπους των

δύο χωρών, με σκοπό την επεξεργασία των Προγραμμάτων Συνεργασίας

και των οικονομικών τους όρων (άρθ. 13).¶

    14. Στο άρθρο 14 ορίζεται ότι η Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ την

ημερομηνία κατά την οποία και τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη θα έχουν

αλληλοενημερωθεί περί της ολοκληρώσεως όλων των απαραίτητων

νομικών διατυπώσεων για τη θέση σε ισχύ της Συμφωνίας.¶

    15. Το άρθρο 15 ορίζει ότι η Συμφωνία θα ισχύσει για περίοδο

πέντε ετών με δυνατότητα αυτόματης ανανεώσεώς της, εν συνεχεία,

για περίοδο πέντε ετών, εκτός εάν ένα εκ των Συμβαλλόμενων Μερών

την καταγγείλει εγγράφως, έξι μήνες πριν από τη λήξη της ανωτέρω

περιόδου.¶

    Εν όψει των ανωτέρω εισηγούμεθα την κύρωση της Συμφωνίας.¶

                                       Αθήνα, 13 Οκτωβρίου 1995¶

                           ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ¶

    ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΔΗΜΟΣΙΑΣ     ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ    ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ¶

    ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ & ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ¶

    Α. Τσοχατζόπουλος          Κ. Παπούλιας    Γ. Παπαντωνίου¶

    ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ           ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ¶

    Γ. Παπανδρέου                           Θ. Μικρούτσικος¶ ¶

                          ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ¶

    Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής

Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Σλοβενίας περί

συνεργασίας στους τομείς πολιτισμού, εκπαίδευσης και επιστήμης¶

                          Άρθρο πρώτο¶

    Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του

Συντάγματος η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής

Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Σλοβενίας περί

συνεργασίας στους τομείς πολιτισμού, εκπαίδευσης και επιστήμης,

που υπογράφηκε στη Λουμπλιάνα, στις 10 Νοεμβρίου 1993, της οποίας

το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως

εξής:¶

                            ΣΥΜΦΩΝΙΑ¶

    ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ

ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ ΠΕΡΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΣΤΟΥΣ

ΤΟΜΕΙΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ, ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΕΠΙΣΤΗΜΗΣ¶

    Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της

Δημοκρατίας της Σλοβενίας (στο εξής ονομαζόμενες τα Συμβαλλόμενα

Μέρη),¶

    Επιθυμώντας την ανάπτυξη συνεργασίας μεταξύ των δύο Χωρών

στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επιστήμης,¶

    Πεπεισμένες ότι μια τέτοια συνεργασία θα συνεισφέρει στην

καλύτερη αμοιβαία κατανόηση και προώθηση των σχέσεων σε

διαφορετικά επίπεδα,¶

    Αποφασισμένες να σεβαστούν τις αρχές της Τελικής Πράξης του

Ελσίνκι της Διάσκεψης Ασφάλειας και Συνεργασίας στην Ευρώπη και

τη Χάρτα των Παρισίων για μια Νέα Ευρώπη,¶

    Συμφώνησαν τα ακόλουθα:¶

                            Άρθρο 1¶

    Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανάπτυξη

ενδιαφέροντος για την πολιτιστική κληρονομιά και την ευρύτερη

γνώση των πολιτιστικών επιτευγμάτων των δύο χωρών.¶

    Προς το σκοπό αυτόν τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν και

θα διευκολύνουν σε αμοιβαία επωφελή βάση τις ανταλλαγές και τη

συνεργασία μεταξύ των δύο χωρών στους τομείς των τεχνών, του

πολιτισμού, της εκπαίδευσης, της λογοτεχνίας και της επιστήμης

και θα παρέχουν τις κατάλληλες ευκαιρίες για επαφές και κοινές

δραστηριότητες μεταξύ των οργανισμών, των ιδρυμάτων και των

προσώπων που δραστηριοποιούνται στους τομείς αυτούς.¶

    Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τους αρμόδιους φορείς και

ιδρύματα των χωρών τους να μελετήσουν τις δραστηριότητες στις

οποίες, μεταξύ άλλων, μπορεί να περιλαμβάνονται οι εξής:¶

    1. Ανταλλαγή εκθέσεων και άλλων επιδείξεων πολιτιστικού,

εκπαιδευτικού και ιστορικού χαρακτήρα.¶ ¶

    2. Μετάφραση και δημοσίευση του καλλιτεχνικού, λογοτεχνικού

και επιστημονικού έργου που παράγεται στην άλλη χώρα.¶

    3. Παρουσίαση έργων και μουσικών συνθέσεων της άλλης χώρας.¶

    4. Διανομή και προβολή ταινιών μεγάλου μήκους, ντοκιμαντέρ

και εκπαιδευτικών ταινιών της άλλης χώρας, καθώς και προώθηση

άλλων αμοιβαίως επωφελών δραστηριοτήτων στους τομείς του

κινηματογράφου, ραδιοφώνου και τηλεόρασης.¶

    5. Εμφανίσεις καλλιτεχνικών ομάδων και μεμονωμένων

καλλιτεχνών.¶

    6. Συμμετοχή σε διεθνείς συναντήσεις, φεστιβάλ, διαγωνισμούς,

και άλλα πολιτιστικά γεγονότα που θα οργανώνονται και στις δύο

χώρες.¶

    7. Ανταλλαγή εκπροσώπων στους τομείς της αρχαιολογίας, της

αρχιτεκτονικής, της λογοτεχνίας, της λαογραφίας, της μουσικής,

της ζωγραφικής, της γλυπτικής, του θεάτρου και των άλλων τομέων

της τέχνης¶.¶

    8. Συνεργασία στους τομείς κοινού ενδιαφέροντος μεταξύ των

πανεπιστημίων και άλλων ιδρυμάτων της ανώτερης εκπαίδευσης, όπως

επίσης μεταξύ των πολιτιστικών οργανισμών.¶

    9. Ανταλλαγή βιβλίων, σχολικών εγχειριδίων, περιοδικών

εκδόσεων και λοιπού παρόμοιου υλικού.¶

    10. Συνεργασία στη διοργάνωση κοινής έρευνας, διασκέψεων και

συμποσίων.¶

                            ΆΡΘΡΟ 2¶

    Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή φοιτητών

πανεπιστημίου, μεταπτυχιακών φοιτητών, λεκτόρων, υποτρόφων,

ερευνητών και επιστημόνων.¶

                            ΆΡΘΡΟ 3¶

    Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ανταλλάσσουν, στο πλαίσιο των

δυνατοτήτων τους, υποτροφίες για πανεπιστημιακές σπουδές και

μεταπτυχιακές σπουδές, όπως επίσης και για έρευνα στα ιδρύματα

ανώτερης εκπαίδευσης.¶

                            ΆΡΘΡΟ 4¶

    Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα αναπτύξουν συνεργασία μεταξύ των

δημόσιων Αρχείων και των Βιβλιοθηκών, σύμφωνα με τη νομοθεσία που

ισχύει σε κάθε χώρα.¶

                            ΆΡΘΡΟ 5¶

    Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα διευκολύνουν τη συνεργασία μεταξύ των

αρμόδιων αρχών για ανταλλαγή πληροφοριών στον τομέα της

αρχαιολογίας.¶

                            ΆΡΘΡΟ 6¶

    Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν και θα διευκολύνουν, σε

αμοιβαία επωφελή βάση, τις ανταλλαγές και τη συνεργασία στους

τομείς των θεωρητικών και εφαρμοσμένων επιστημών και θα παρέχουν

κατάλληλες ευκαιρίες για επαφές μεταξύ των επιστημονικών

ιδρυμάτων και οργανισμών, των ερευνητικών ινστιτούτων, των

πανεπιστημίων, όπως και των άλλων ιδρυμάτων ανώτερης εκπαίδευσης,

των υποτρόφων, των ερευνητών και των ειδικών επιστημόνων των δύο

χωρών. Θα ενθαρρύνουν, επίσης, κοινές δραστηριότητες σε

ειδικευμένους τομείς και θέματα κοινού ενδιαφέροντος.¶

    Προκειμένου να αναπτυχθεί και να διευρυνθεί η επιστημονική

συνεργασία, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα διευκολύνουν, μεταξύ άλλων:¶

    1. Τις επισκέψεις, εκπαιδευτικά ταξίδια και συναντήσεις

ερευνητών, επιστημόνων και άλλων ειδικών.¶

    2. Την κοινή μελέτη και την εφαρμογή ερευνητικών προγραμμάτων

και εργασιών και ανταλλαγή των σχετικών αποτελεσμάτων.¶

    3. Τη διοργάνωση κοινών εκπαιδευτικών προγραμμάτων, συνεδρίων

και συμποσίων.¶

[image: image1.png]4. Tnv avtahAayn OMTKO-aKOUOTIKOU UAIKOU, eMom-
HOVIKOU XapaKTpea.

5. Tn Slopydvwan ETUCTNUOVIKOV £KBECEWY Kal ETi—
OeiEewv.

6. Tnv avtaAAayn EmcTmuoviKGY CUYYPQUHATWY,
TEKUNPIWONG Kai TTIANPOYOPLGDV.

Dopéag eQpappoyng, NPOG To OKOMO auTov, eival and
EAANVIKAG TtAeupag n Tevikh Mpapparteia ‘Epeuvag kat
Texvoloyviag kat arnd TAOBeVIKRG TAEUPAG 1o Ynoup-
veio Emomiung kai Texvoloyiag ™G SAoBevikng An-
HOKpaTtiag.

‘Eva e18ikd nmpwTdKoAAo yia PUBHION Kal epappoyn
TWV ETIGTNHOVIKWY avTOAAAY®V KOt TWV KOWVQV EPEU-
vNTIK@Y TipoypaupdTwy Ba unoypdgetal kaBe dUo (2)
Xpovia evaAAdE, oty MpwTsliouca Tou KAOe ZupBaAi-
Aoduevou Mépoug. Ot epyaocieg nou Ba evowpatTwvovTal
Yla £YKPION OTO MPWTOKOAAO autd, Ba unoBailovial
ané kowvoUu kat Ba aflohoyoUvral Kai and ng Suo
TIAEUPEG, NPV £Pappocboly.

H xpnuatodomon mg avwtépw ouvepyaoiag Ba
yivetat andé kowou oe woétun Baon ané ta duc
ZupBaAAidpeva Mépn.

APGPO 7

Ta ZupBaAAopeva Mépn 6a efetaoouv g dSuvato-
™MTeq ™G aupoifaiag avayvipong, Kabmg Kat me
IOOTIUIAG TWV TUCTOMONTIKDY, TWV BeBawwoewy, TwV
SIMAWPATWY, TWV TITUXiWV KOt TWV akadnuaikv TiTAwv.

APOPO 8

Ta ZupBairdpeva Mépn 6a npowBrioouv mv evepyn
ouvepyacia gto nmAdiolo ¢ OYNEIKO kai twv GAAWY
SlEBVAOV OpYavIoUGV OTOUG TOUEIG TOU MOAITIONOU, TG
EKNAdEUONG Kal TG EMOTAUNG.

APOPO 9

Ta ZupBaAldpeva Mépn Ba evBappuvouv ™ ouvep-
vaoia peTafy Twv e1dnoeoypagikmv NPAKTOPEiwY Kat
TWV OPYAVWOEWY TUROU Twv 300 XWwphv, TIG aneubeiag
ENAPEG HETAEU TwV £KSOTMV epnuepidwv kat neplodi-
K@V, KaBwG kal v avtaAiayn dnuoadloypagwy kat
avTaroxkpiTwy TUrou.

APOPO 10

Ta ZupBaiAopeva Mépn 8a evBappuvouv ™ ouppe-
TOXN EKTIPOCMNWY TOU TOHEWS NG padtotnAedpaong
oe Jiebveiq dlaywviopols, QEOTIBAA, Ouvedpla K.AM.,
nou Ba diopyavivovrai avriotolxa omv EAAGSa Kat ™m
ZAoBevia.

Ta ZupBaAAoéueva Mépn 8a ouvelopépouv omv
EMEKTAON TWV EMAPGV KAt ™G ouvepyaoiag HeTAEU Twv
KPOTIK®Y padloPpwvikwv Kal TNAEONTIKWV OPYAVIOH®MY
oulgwva pe v 1oYYoUCa EOWTEPIKN VOUOBECia g
KGBe xwpag.

APOPO 11

Ta ZupBaAhdpeva Mépn Ba evBappuvouv ™ cuvep-
yaoia oTtov TOuEQ Tou abAnTiopoy Kat NG PUCIKNG
aywyng. Oa emsIOEOUY va e3palBOoUY AQUEDEG EMAPEG
KaL oTevi ouvepyaocia petafl Twv avtioTolXwv adAnti-
KWV apxav. To NepEXONEVO Kal ot Aentopépeleg meg
ouvepyaoiag autg Ba anopaciodolv areuBeiag petaky
TWV avWTEPW POPEWV.

Ta ZuuBaAlopeva Mépn Ba evBapplivouv Tig enageég
METQEL TWV VEWV Kal TV dueon ouvepYaoia HETAEU Twv
OPYaVIOUGV VESTNTAG Twv SU0 XWPQV.

APOPO 12

210 NMAQIOI0 TWV VOHWV KAl Twv Kavoviouwv rou
lOXUOUV OV EMIKPATELA TOou, TO KA&BOe ZupBaArdpevo
Mépog Ba xopnyel oto GAAO KaBe Aoy} dleukdAuvon
yila mv €ioodo, mv napapovr Kar mv avaxwpnon Twv
NPOOWNWY KAl YId TNV €10aywyr Tou UAKOU Kal Tou
egonAwopol rnou eival anapaitTa yia ™MV EKTEAEON TWV
TPOYPQUUATWY 1| TWV avtaAAayov nou EVOEXOUEVWG
6a npokUouv katd ™ Supguvia aum.

APOPO 13

Npog 10 okOMé ™G epapuoyhg m¢ napoloag
Supgwviag, Ta ZupBaAidueva MeEpn 8a cuoThoouv pia
MiTr) EAAnvo-ZAoBevikr} Erutponm, nou 8a anoteAeitat
Qo EKMPOCHNOUG TwV SU0 ZUNBAAAGHEVWV Mepwv kat
Ba ouvedpiaget evaAAaGE oy ABriva kat m Aoupnidva.

H Emtpormy 6a efevaler Oépara oxemka HE ™V
£Qapuoyn mg napouoag Tuppwviag. Ga enegepyaletal
TG AEMTONEPEIEG TWV TPOYPAPUATWY ouvepyaaiag,
KaOWG Kal TOUG OIKOVOUIKOUG TOUG 6poug.

APOPO 14

H Zuugwvia aum) Ba 1elel oe 1oxU ™MV huepounvia
Kata mv onoia kai Ta dU0 ZupBaAAdpeva Mépn 6a
£xouv aAnhoevnuepwbel nepl ™g oAokAnpwong dAwv
TWV anapaimTwv vouk@v SIaTun®oewy yia O¢om
™G o€ loxU.

APOPO 15

H Zupgwvia aum) Ba WOxUCEL yia nepiodo névie (5)
€TQV. Oa avave@veTal, om OUVEXELQ, QUTOUATWS Yia
nepiobo névie (5) eTdv, £kT6C £av KaTayyeAOei
EYYPAPWG dia MG SIMAWHATIKAS 0doU ané éva Mepog
& (6) uriveq mpo ™G ARENG ™G avwTEP® NEPLOSOU.

To napoév ouvetayn ot Aouunidva ™ 10n Noep-
Bpiou 1993, oe SUo nMpwrtédtuna, omv eAAnvIkY}, oho-
Bevikry kat ayyAikr; yAwooa. ‘OAa Ta Keipeva elvat e€igou
aubevrika. Ze nepintwon Slagopaq wg Tmpog mv
€ppnveia Ba eMkpaTel TO ayYAKO Keipevo.

MA THN KYBEPNHZH
THZ EAAHNIKHEZ

A THN KYBEPNHZH
THZ AHMOKPATIAZ

AHMOKPATIAX THE ZAOBENIAZX
(unoypaern) (unoypagn)
AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON
COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE,
EDUCATION AND SCIENCE

The Government of the Hellenic Republic and the
Government of the Republic of Slovenia (hereinafter:
the Contracting Parties),

Desiring to develop cooperation between the two
countries in the fields of culture, education and
science,

Convinced that such cooperation will contribute
to better mutual understanding and enhancement
of relationship at different levels,

Resolved to respect the principles of the Helsinki
Final Act of the Conference on Security and
Cooperation in Europe and the Paris Charter for a
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Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the
development of interest in the cutltural heritage and
a wider knowledge of the cuitural achievements of
each other's country.

To this end, the Contracting Parties shall
encourage and facilitate, on the basis of mutual
benefit, exchanges and cooperation between the
two countries in the fields of arts, culture, education,
literature and science and provide appropriate
opportunities for contacts and joint activities be-
tween the organisations, institutions and persons
active in these fields.

The Contracting Parties shall encourage the
competent bodies and institutions of their respective
countries to consider activities that may include
among others:

1. Exchange of exhibitions and other displays of
cultural, educational and documentary nature.

2. Translation and publication of artistic, literary
and scientific work produced in the other country.

3. Presentation of plays and musical compositions
of the other country.

4. Distribution and screening of feature, docu-
mentary and educational films of the other country
as well as the promotion of other mutually beneficial
activities in the fields of cinematography, radio and
television.

5. Performances of artistic groups and individual
artists.

6. Participation in international conferences, festi-
vals, competitions and other cultural events
organized in both countries.

7. Exchange of experts in the fields of archae-
ology, architecture, literature, folklore, music,
painting, sculpture, theatre and other areas of the
arts.

8. Cooperation in the fields of common interest
between universities and other institutions of higher
education, as well as between cultural organisa-
tions.

9. Exchange of books, text-books, periodicals and
other documentary material.

10. Cooperation in the organization of joint re-
search, conferences and symposia.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage the
exchange of university students, post-graduates,
jecturers, scholars, researchers, teachers, profes-
sors, scientists as well as other specialists in educa-
tion.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall, within the availability
of their means, exchange scholarships for university
and post-graduate studies as well as research in
institutions of higher education.

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall develop cooperation
between the public archives and libraries according
to the legislation valid in either country.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall facititate cooperation
and exchange of information in the field of
archaeology between the competent authorities.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall encourage and
facilitate, on the basis of mutual benefit, exchanges
and cooperation in the fields of theoretical and
applied sciences and provide appropriate
opportunities for contacts between scientific
institutions and organisations, research institutes,
universities as well as other institutions of higher
education, scholars, researchers and spegcialists in
the two countries; they shall also encourage joint
activities in specialized areas and topics of common
interest.

In order to deveiop and expand scientific coope-
ration, the Contracting Parties shall facilitate, i.a.:

1. Visits, study-trips and consultations of resear-
chers, scientists and other specialists.

2. Joint elaboration and implementation of re-
search programmes and projects and exchange of
the resuits thereof.

3. Organization of joint courses, conferences and
symposia.

4. Exchange of audio visual material of a scientific
nature.

5. Organization of scientific exhibitions and dis-
plays.

6. Exchange of scientific literature, documentation
and information.

Implementing agency for this purpose on the
Greek side is the General Secretariat for Research
and Technology and on the Slovene side is the
Ministry for Science and Technology of the Republic
of Slovenia.

A special protocol for the regulation and
implementation of the scientific exchanges and the
joint research projects will be signed every two
years alternatively in the capital of either
Contracting Party. Projects incorporated for
approval in this Protocol will be jointly submitted
and evaluated by both sides before undertaken for
implementation.

Financing of the above cooperation will be done
jointly on an equitabie basis by the two Contracting
Parties.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall examine the
possibilities of mutual recognition as well as
equivalence of certificates, attestations, diplomas,
degrees and academic titles.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall promote active
cooperation within UNESCO and other international
organizations in the fields of culture, education and
science.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage
cooperation between the news agencies and press
organizations, of the two countries, direct contacts
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as well as the exchange of journalists and press
correspondents.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage the
participation of representatives in the radio-
television area in international competitions,
festivals, congresses etc. that could be organised
respectively in Greece and Slovenia.

The Contracting Parties shall contribute to the
expansion of contacts and cooperation between the
public radio and television organisations according
to the legislation valid in either country.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall encourage
cooperation in the fields of sport and physical
education. They will pursue to establish direct
contacts and close cooperation between their
respective sports authorities. The contents and
details of this cooperation will be decided upon
directly between the above mentioned authorities.

The Contracting Parties shall encourage contacts
between the young people and direct cooperation
between youth organizations of the two countries.

ARTICLE 12

Within the terms of the laws and regulations in
force in its territory, each Contracting Party shall
grant to the other every reasonable facility for the
entry, stay and departure of persons, and for the
importation of the materiai and equipment
necessary for carrying out the programmes or
exchanges which may be established in accorda-
nce with this Agreement.

ARTICLE 13

For the purpose of the implementation of this
Agreement, the Contracting Parties shall establish
a joint Greek-Slovene Committee, which will be
composed by representatives of both Contracting
Parties and will meet alternatively in Athens and in
Ljubljana.

The Committee shall consider matters relating to
the application of this Agreement. It shall elaborate
the details of programmes of cooperation as well
as their financial terms.

ARTICLE 14

This Agreement shall enter into force on the date
when the Contracting Parties have notified each
other that all necessary legal formalities for its entry
into force have been completed.

ARTICLE 15

This Agreement shall remain in force for a period
of five years. It shall thereafter be automatically
renewed for a successive period of five years unless
denounced in writing through diplomatic channels
by either Party six months prior to the expiry of any
one period.

Qs Y6

Done at Ljubljana on 10 November 1993 in two
original copies in the Greek, Slovene and English
languages, all texts being equally authentic. In case
of divergency of interpretation, the text in the English
language shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT
OF THE HELLENIC
REPUBLIC

FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC
OF SLOVENIA

(signature) (signature)

‘ApBpo Beurtepo
Ta NMpwTdkoAAa, MPAKTIKA Kai TMPOYPAUMATa TIoU
KaraptiCovral ané m Mty Erutporty tou Gpbpou 13,
o€ eKTEAEON MG ZupPpwviag autig, eYKpivovTal Ue KOIvr}
npan tTwv apuédivv Katd nepinTwon unoupyav.
'ApBpo TpiTo
H ox0g Tou véuou autou apxilet and m dnuooieuor
Tou otnv Eg@nuepida g KuBepvrioewg xat me Zup-
Qwviag nou KupWveTtal, ané mv OAOKARPWON Twv
npounobéoewv Tou dpbpou 14 aumig.
Afnva, 13 Oxktwppiou 1995
Ol YNOYPI Ol

EZQTEPIKQN, AHMOZXIAZ
AIOIKHZHZ KAI ANOKENTPQZIHE

EZQTEPIKOQON

A. Tooxat{6noulog K. Nanouhiag
EONIKHZ OIKONOMIAZ EONIKHZ MAIAEIAZ KAl
OPHZKEYMATQON

. Nanavtwviou . Nanavdpéou

NOAITIZMOY
©. MikpoUuToIKoGg

EIAIKH EKOEZH
(apBpo 75, nap. 3 Tou ZuvtAyuatog)

oro oxtdio vopou " Kupwon Zuupwvias usralv Twv
KuBepvricewv ¢ EAAnvixig Anuoxparias xar tne¢
Anpoxpariag ¢ ZAoBeviag nepl ouvepyaolag oroug
Touels moAitiopou, exnaldevong Kar emoriunge”

And ™mv epappoyn twv Slatdfewv MG napandave
Zuppwviag EAAGSOG - ZAoBeviag, n oroila kupwveTat,
unoAoyifetal 6Tt Ba nMPokANBel cuvoAikry damdvn g
Tatewg Twv 49.092.289 dpaxudv NMOU KATAVEMETOL PE
TOV ak6Aoubo TpoéTo:

. YNOYPIEIO EONIKHZ NAIAEIAZ
KAl OPHZKEYMATQON
Emowa danavn

A. AnooToAéq and EAANGSa npog ZAoBevia

1. AvtaAAayég ‘ApBpou 1

a) £Eoda peTdfaong kat eEMoTPOPRS TPV (3) atdpuwv
(and TEI, A/ma, /6a i Awoiknon ™M¢ Exnaideuong)
3 atopa X 150.000 8px. . 450.000 5py.

eI yetagpopav 450.000 dpx.





    β) ημερήσια αποζημίωση¶

    3 άτομα Χ 7 ημέρες Χ 100 δολ. - 75% Χ 253 δρχ. 
132.825 δρχ.¶

    2. Ανταλλαγές άρθρου 4¶

    α) έξοδα μετάβασης και επιστροφής δύο (2) ατόμων¶

    (1 αρχειονόμος και 1 βιβλιοθηκάριος)¶

    2 άτομα Χ 150.000 δρχ.                  =      300.000 δρχ.¶

    β) ημερήσια αποζημίωση¶

    2 άτομα Χ 10 ημέρες Χ 100 δολ. - 75% Χ 253 δρχ. 126.500 δρχ.¶

    Β. Αποστολές από Σλοβενία προς Ελλάδα¶

    Ανταλλαγές άρθρων 1 και 4¶

    α) ημερήσια αποζημίωση¶

    3 άτομα Χ 7 ημέρες Χ 13.000 δρχ.        =      273.000 δρχ.¶

    2 άτομα Χ 10 ημέρες Χ 13.000 δρχ.       =      260.000 δρχ.¶

    β) ιατροφαρμακευτική περίθαλψη σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης¶

    5 άτομα Χ 50.000 δρχ.                   =      250.000 δρχ.¶

    γ) έξοδα μετακίνησης στο εσωτερικό της χώρας¶

    5 άτομα Χ 50.000 δρχ.                   =      250.000 δρχ.¶

    δ) πολιτιστικές εκδρομές σε αρχαιολογικούς χώρους¶

    5 άτομα Χ 30.000 δρχ.                   =      150.000 δρχ.¶

                                                  -------------¶

    Μερικό Σύνολο ΥΠ.Ε.Π.Θ.:                      2.192.325 δρχ.¶

    Γ. Υποτροφίες¶

    α) Μηνιαίο ποσό 80.000 δρχ. Χ 10 μήνες Χ 1 υποτροφία¶

                                                   800.000 δρχ.¶

    β) Εφάπαξ ποσό για έξοδα πρώτης εγκατάστασης    80.000 δρχ.¶

  γ) Εφάπαξ ποσό για έξοδα εσωτερικής μετακίνησης  100.000 δρχ.¶

    δ) Δωρεάν ιατροφαρμακευτική περίθαλψη          120.000 δρχ.¶

                                                 --------------¶

    Μερικό σύνολο ΥΠ.Ε.Π.Θ.:                      1.100.000 δρχ.¶

  Δ. Ανταλλαγές στον τομέα της νεολαίας (άρθρο 11) 800.000 δρχ.¶

                       ΔΑΠΑΝΗ ΑΝΑ ΕΞΑΕΤΙΑ¶

    Μετάβαση ενός εκπροσώπου στη Λουμπλιάνα για ανανέωση του

Μορφωτικού Προγράμματος Ελλάδος - Σλοβενίας¶

    - έξοδα μετάβασης και επιστροφής¶

    1 άτομο Χ 150.000 δρχ.                  =      150.000 δρχ.¶

    - ημερήσια αποζημίωση¶

    1 άτομο Χ 5 ημέρες Χ 100 δολ. Χ 253 δρχ.       126.500 δρχ.¶

    - έξοδα ξενοδοχείου¶

    1 άτομο Χ 4 βράδια Χ 122 δολ. Χ 253 δρχ.       123.464 δρχ.¶

    Σύνολο δαπάνης ανά εξαετία              =      399.964 δρχ.¶

               ΓΕΝΙΚΟ ΣΥΝΟΛΟ ΠΡΟΚΑΛΟΥΜΕΝΗΣ ΔΑΠΑΝΗΣ¶

    α) Ετήσιας                                   4.092.325 δρχ.¶

    β) Εξαετίας                                    399.964 δρχ.¶

                                                ---------------¶

    ΓΕΝΙΚΟ ΣΥΝΟΛΟ ΥΠ.Ε.Π.Θ.                       4.492.289 δρχ.¶

    Η ανωτέρω ετήσια δαπάνη θα καλύπτεται ως προς τις ανταλλαγές

στον τομέα της νεολαίας από τον προϋπολογισμό της Γενικής

Γραμματείας Νέας Γενιάς και κατά τα λοιπά από τον προϋπολογισμό

του Ι.Κ.Υ.¶

    Η δαπάνη εξαετίας θα καλυφθεί από τον προϋπολογισμό του

ΥΠ.Ε.Π.Θ..¶

    ΙΙ. ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ¶

    Α. Συνεργασία στον πολιτιστικό τομέα¶

    1) Ανταλλαγή μιας έκθεσης¶

    (άρθρο 1, παρ.1)                             8.907.711 δρχ.¶

    2) Ενθάρρυνση (με οικονομική ενίσχυση) πρωτοβουλιών ελληνικών

εκδοτικών οίκων για τη μετάφραση και έκδοση στην Ελλάδα

λογοτεχνικών έργων συγγραφέων από τη Σλοβενία¶

    (άρθρο 1, παρ. 2)                            2.000.000 δρχ.¶

    3) Ανταλλαγή ενός θεατρικού συγκροτήματος¶

    (άρθρο 1, παρ.3)                            10.000.000 δρχ.¶

    4) Ανταλλαγή ενός μουσικού συγκροτήματος¶

    (άρθρο 1, παρ. 3)                            4.000.000 δρχ.¶

    5) Ανταλλαγή μιας κινηματογραφικής εκδήλωσης (π.χ. εβδομάδα

κινηματογράφου) καθώς και 1-2 ειδικών στον τομέα του

κινηματογράφου για να δώσουν διαλέξεις και να ανταλλάξουν

εμπειρίες σε θέματα κοινού ενδιαφέροντος¶

    (άρθρο 1, παρ. 5)                            3.000.000 δρχ.¶

    6) Ανταλλαγή ενός καλλιτεχνικού συγκροτήματος¶

    (άρθρο 1, παρ. 5)                            4.000.000 δρχ.¶

    7) Διευκόλυνση συμμετοχής 1-2 ειδικών σε πολιτιστικές

συναντήσεις που διοργανώνονται στις δύο χώρες¶

    (άρθρο 1, παρ. 6)                            1.000.000 δρχ.¶

    8) Ανταλλαγή 4-5 προσωπικοτήτων από τους διάφορους

πολιτιστικούς τομείς για την πραγματοποίηση επισκέψεων

πολιτιστικής ενημέρωσης και ανταλλαγής εμπειριών¶

    (άρθρο 1, παρ. 7)                            2.500.000 δρχ.¶

    9) Οικονομική ενίσχυση ελληνικών πολιτιστικών σωματείων για

την ανάπτυξη υπ' αυτών σχέσεων δι' απευθείας επαφών με

αντίστοιχες πολιτιστικές οργανώσεις της Σλοβενίας¶

    (άρθρο 1, παρ. 8)                            1.000.000 δρχ.¶

    10) Ανταλλαγή βιβλίων, περιοδικών και άλλων πολιτιστικών

εκδόσεων καθώς και λοιπού πολιτιστικού υλικού μεταξύ των δύο

χωρών.¶

    (άρθρο 1, παρ. 9 και άρθρο 5)                1.500.000 δρχ.¶

    11) Συμμετοχή 1-2 εκπροσώπων του ΥΠ.ΠΟ. στις περιοδικές

συναντήσεις για την κατάρτιση ή ανανέωση των Προγραμμάτων

εφαρμογής της Μορφωτικής Συμφωνίας¶

    (άρθρο 13)                                   1.500.000 δρχ.¶

    β. Συνεργασία στον αθλητικό τομέα¶

    κατάρτιση και υπογραφή Αθλητικού Πρωτοκόλλου¶

                                                 1.000.000 δρχ.¶

                                               ----------------¶

    ΓΕΝΙΚΟ ΣΥΝΟΛΟ ΥΠΠΟ                          39.500.000 δρχ.¶

    Η ανωτέρω δαπάνη θα καλυφθεί από τον Προϋπολογισμό του

Υπουργείου Πολιτισμού, ειδικότερα δε προς τη συνεργασία στον

αθλητικό τομέα, από τον προϋπολογισμό της Γενικής Γραμματείας

Αθλητισμού.¶

      ΙΙΙ. ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑΣ¶

    Α. Δαπάνη αποστολής ελλήνων επιστημόνων στη Σλοβενία¶

    10 επιστήμονες Χ 100.000 δρχ. (τιμή αερ. εισιτ.) 1.000.000

δρχ.¶

    Β. Δαπάνη παραμονής επιστημόνων της Σλοβενίας στην Ελλάδα 150

ανθρωποημέρες Χ 15.000 δρχ.                      2.350.000 δρχ.¶

    Γ. Δαπάνη μετακινήσεων επιστημόνων της Σλοβενίας στον

ελληνικό χώρο¶

    10 επιστήμονες Χ 25.000 δρχ.                   250.000 δρχ.¶

    Δ. Οργάνωση Μικτής Επιτροπής                 1.500.000 δρχ.¶

                                               ----------------¶

    Γενικό Σύνολο ΥΒΕΤ                           5.100.000 δρχ.¶

    τα παραπάνω ποσά θα βαρύνουν το πρόγραμμα STRIDE μέτρο 1,2/

προϋπολογισμό ΓΓΕΤ.¶

    ΓΕΝΙΚΟ ΣΥΝΟΛΟ ΥΠΕΠΘ + ΥΠΠΟ + ΥΒΕΤ            50.000.000 δρχ.¶

                                      Αθήνα, 13 Οκτωβρίου 1995 ¶

                           ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ¶

ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΔΗΜ. ΔΙΟΙ-     ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ    ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ¶

ΚΗΣΗΣ & ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ¶

Α. ΤΣΟΧΑΤΖΟΠΟΥΛΟΣ         Κ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ   Γ. ΠΑΠΑΝΤΩΝΙΟΥ¶

ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ   ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ   ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ¶

       Γ. ΠΑΠΑΝΔΡΕΟΥ            Θ. ΜΙΚΡΟΥΤΣΙΚΟΣ  Α. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ¶

                        Αριθμ. 115/3/1995¶

                             ΕΚΘΕΣΗ¶

                 Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους¶

                (άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)¶

    στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Πολιτισμού "Κύρωση Συμφωνίας

μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της

Δημοκρατίας της Σλοβενίας περί συνεργασίας τους στους τομείς

πολιτισμού, εκπαίδευσης και επιστημών".¶

    Με τις διατάξεις του ανωτέρω νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει

την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η

Συμφωνία που υπογράφηκε στη Λουμπλιάνα την 10η Νοεμβρίου 1993

μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της

Δημοκρατίας της Σλοβενίας για συνεργασία σε θέματα πολιτισμού,

εκπαίδευσης και επιστημών.¶

    1. Με τις διατάξεις της παραπάνω Συμφωνίας τα Συμβαλλόμενα

Μέρη συμφώνησαν, μεταξύ άλλων, τα εξής:¶

    -Να ενθαρρύνουν τους αρμόδιους φορείς και τα ιδρύματα

προκειμένου να επιτευχθεί ανάπτυξη του ενδιαφέροντος για την

πολιτιστική κληρονομιά των δύο χωρών με διάφορες δραστηριότητες

μεταξύ των οποίων είναι η ανταλλαγή εκθέσεων και άλλων εκδηλώσεων

πολιτιστικού, εκπαιδευτικού και ιστορικού χαρακτήρα, η μετάφραση

και η δημοσίευση καλλιτεχνικού, λογοτεχνικού και επιστημονικού

έργου, η παρουσίαση έργων και μουσικών συνθέσεων, η προβολή

ταινιών, οι εμφανίσεις καλλιτεχνικών ομάδων, η συμμετοχή σε

διαγωνισμούς και σε άλλα πολιτιστικά γεγονότα, η ανταλλαγή

εκπροσώπων στους τομείς αρχαιολογίας, λογοτεχνίας κ.λπ., η

συνεργασία μεταξύ πανεπιστημιακών ιδρυμάτων και μεταξύ

πολιτιστικών οργανισμών, η ανταλλαγή βιβλίων και η διοργάνωση

διασκέψεων και συμποσίων (άρθρο 1).¶

    - Να ανταλλάσσουν πανεπιστημιακούς και μεταπτυχιακούς

φοιτητές, ερευνητές, επιστημονικές κ.λπ., καθώς και να χορηγούν

υποτροφίες για έρευνα στα ιδρύματα ανώτερης εκπαίδευσης (άρθρα 2

και 3).¶

    _ Να αναπτύσσουν τη συνεργασία μεταξύ των αρμόδιων αρχών για

ανταλλαγή πληροφοριών στον τομέα της αρχαιολογίας (άρθρα 4 και

5).¶

    - Να υπογράφουν ένα ειδικό Πρωτόκολλο κάθε δύο χρόνια εναλλάξ

στην πρωτεύουσα της κάθε χώρας μεταξύ της Γενικής Γραμματείας

Έρευνας και Τεχνολογίας και του Υπουργείου Επιστήμης και

Τεχνολογίας από Ελληνικής και Σλοβενικής πλευράς αντίστοιχα,

προκειμένου να διευκολύνονται οι επισκέψεις και τα ταξίδια των

επιστημόνων, η εφαρμογή και η διοργάνωση ερευνητικών και

εκπειδευτικών προγραμμάτων, συμποσίων, εκθέσεων κ.λπ. και η

ανταλλαγή οπτικο-ακουστικού υλικού και συγγραμμάτων επιστημονικού

χαρακτήρα (άρθρο 6).¶

    -Να εξετάσουν τις δυνατότητες αμοιβαίας αναγνώρισης πτυχίων,

διπλωμάτων, βεβαιώσεων κ.λπ. (άρθρο 7).¶

    - Να προωθήσουν τη συνεργασία στους τομείς του πολιτισμού,

εκπαίδευσης και επιστήμης στο πλαίσιο της ΟΥΝΕΣΚΟ και των άλλων

Διεθνών Οργανισμών (άρθρο 8).¶

    - Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των ειδησεογραφικών

πρακτορείων, εκδοτών εφημερίδων κ.λπ., καθώς και τη συμμετοχή

εκπροσώπων της ραδιοτηλεόρασης σε διεθνείς διαγωνισμούς, συνέδρια

κ.λπ. (άρθρα 9, 10).¶

    - Να εξασφαλίσουν τη συνεργασία στον τομέα του αθλητισμού και

της φυσικής αγωγής, καθώς και μεταξύ των οργανισμών νεότητας των

δύο χωρών ενθαρρύνοντας τις επαφές μεταξύ των αθλητικών αρχών και

των νέων αντίστοιχα (άρθρο 11).¶

    - Να διευκολύνουν την είσοδο, παραμονή και αναχώρηση των

προσώπων και την εισαγωγή υλικού και εξοπλισμού, που είναι

απαραίτητα για την εκτέλεση των προγραμμάτων (άρθρο 12.)¶

    - Να συστήσουν μία Μικτή Επιτροπή, που θα απαρτίζεται από

εκπροσώπους τους, η οποία θα συνέρχεται εναλλάξ στις δύο χώρες με

σκοπό την εφαρμογή της Συμφωνίας (άρθρο 13).¶

    2. Από την κυρούμενη Συμφωνία προκαλείται σε βάρος του

Κρατικού προϋπολογισμού ετήσια δαπάνη δρχ. 50.000.000, περίπου,

ήτοι:¶

    α. Από πολιτιστικές, επιστημονικές και αθλητικές ανταλλαγές

δρχ. 42.000.000.¶

    β. Από χορήγηση υποτροφιών δρχ. 1.000.000.¶

    γ. Από τη σύσταση της Μικτής Ελληνο-Σλοβενικής Επιτροπής δρχ.  

7.000.000.¶

                      Αθήνα, 7 Ιουνίου 1995¶

                      Ο Γενικός Διευθυντής¶

                        Δημήτριος Δρίτσας¶

